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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN PEOPLE'S
REPUBLIC

The Government of the United States of America and the Government of the Mongo-
lian People's Republic (hereinafter "the Parties");

Desiring to promote further the friendly relations existing between them;

Considering their common interest in promoting scientific research and technological
development; and

Recognizing the benefits to be derived by both Parties from close cooperation in these
fields,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties shall promote cooperation between the two countries in science and
technology for peaceful purposes.

2. The principal objectives of this cooperation are to provide additional opportunities
to exchange ideas, information, skills and techniques, and to collaborate on problems
of mutual interest.

Article II

The cooperation contemplated in this Agreement may include exchanges of scientific
and technical information, exchanges of scientists and technical experts, the convening of
joint seminars and meetings, the conduct of joint research projects in the basic and applied
sciences, and other forms of scientific and technical cooperation as may be mutually
agreed.

Article Ili

Pursuant to the aims of this Agreement, the Parties shall encourage and facilitate,
where appropriate, the development of direct contacts and cooperation between govern-
mental agencies, universities, research centers and other institutions and firms of the two
countries.

Article IV

Scientists, technical experts, governmental agencies and institutions of third countries
or international organizations may, in appropriate cases, be invited by agreement of the Par-
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ties to participate, at their own expense unless otherwise agreed, in projects and programs
being carried out under this Agreement.

Article V

Cooperative activities under this Agreement shall be conducted in accordance with ap-
plicable laws in both countries and agreed programs. Cooperative activities will be subject
to the availability of funds.

Article VI

1. Both Parties agree that no information or equipment identified as requiring protec-
tion for national security reasons (such as that which is classified) by either Party shall be
provided under this Agreement. Should such information or equipment unintentionally be
created or furnished in the course of projects or cooperation under this Agreement, it shall
be protected from unauthorized disclosure under applicable laws, regulations and admin-
istrative practices. Where information or equipment has been inadvertently disclosed to un-
authorized recipients, the originating Party shall be informed.

2. This Agreement does not supersede the international obligations, national laws and
regulations of each party with respect to transfers and release of information and equipment
subject to export and re-export laws and regulations.

Article VII

1. Each Party shall use its best efforts to facilitate entry to and exit from its territory of
personnel and equipment of the other Party, engaged in or used in projects and programs
under this Agreement.

2. Each Party shall endeavor to ensure that all participants in agreed cooperative ac-
tivities under this Agreement have access to facilities and personnel within its country as
needed to carry out those activities.

Article VIII

The treatment of intellectual property created or furnished in the course of the cooper-
ative activities under this Agreement is set forth in Annex I, which is an integral part of this
Agreement.

Article IX

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements in sci-
entific and technical cooperation or assistance between the two Parties.
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Article X

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force for
five years. It may be amended or extended by mutual agreement of the Parties.

2. The termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of any ar-
rangements made under it but not yet completed at the time of termination.

Done at Washington, in duplicate, in the English and Mongolian languages, both texts
being equally authentic, this twenty-third day of January 1991.

For the Government of the United States of America:

JAMES A. BAKER III

For the Government of the Mongolian People's Republic:
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

Pursuant to Article VIII of this Agreement:

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Agreement and relevant implementing arrangements. The Par-
ties agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted works
arising under this Agreement and to seek protection for such intellectual property in a time-
ly fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as provided in this Annex.

I. Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
Agreement, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this Agreement, "intellectual property" shall have the meaning
found in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organi-
zation, done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with this Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this Agreement should be
resolved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this Agreement shall not affect rights or obligations un-
der this Annex.

II. Allocation of rights

A. Each Party shall be entitled to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this Agreement. All
publicly distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indi-
cate the names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion IIA above, shall be allocated as follows:
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1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their

education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the

Parties, participating institutions, or participating personnel have agreed in advance on the
scope of work, each Party shall be entitled to obtain all rights and interests in its own terri-
tory. Rights and interests in third countries will be determined in implementing arrange-
ments. If research is not designated as "joint research" in the relevant implementing
arrangement, rights to intellectual property arising from the research will be allocated in ac-
cordance with paragraph IIB 1. In addition, each person named as an inventor shall be enti-
tled to share in a portion of any royalties earned by either institution from the licensing of
the property.

(b) Notwithstanding paragraph 11B2(a), if a type of intellectual property is available
under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws provide for this
type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Persons named as
inventors of the property shall nonetheless be entitled to royalties as provided in paragraph
11B2(a).

III. Business-confidential information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is

furnished or created under the Agreement, each Party and its participants shall protect such
information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practices.
Information may be identified as "business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[ MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL ]

AMEPH4KHAIH H3FLC-3H YJTCbIH 3ACFHflH rA3AP, BYfr
HAlIPAMAAX MOHFOJI APR YJICbIH 3ACFH1H rA3PbIH
XOOPOHR IIHH)KJIDX YXAAH, TEXHHKHIH TAJIAAP

XAMTPAH AKHJIJIAX X3 3 .WI113P

AMeptiKn f HrAcmn Ysncb 3acrniA ra3ap, EyrA HaItpamgax

Monron Apg Yncbum 3acrKAHi raaap (Laauxi <<TanyyA) r3x H3pjfRh3),

TYC xoep op~ml manpcar xapngaar uaatmn xerxyya3xHflr
Z3pMJ133H,

3P93M u1HHMKHJ1r3HH11 cygairaa 6OJ7nOH TexHO.norrnhH J3BIUJnIfkr
)I3MMHX mnaTji3r coHHpxrbir xaprani3aa,

a3raap canr6apr xo-Ep Tan Harr xaMTpaH azcHnLax Hb amm Tycaa
orHo r3;K y3339,

.lapaax 3yftnHflr x:An3nA1nH ToxHponIOB:

HwAxyrap 3yitTI

1. Tanyya xoep opumI XoopoHAWH W HH-xX yxaaH, TexmHHft
XaMThim a2umnaraar 3HX TafRBH1W 3opHJ1roop xerxyyjrDa.

2. Di xaMTLH a)xnjaraama ro-i 3o0piro HI, MaA3oI3in, caHaa
oaoo, apra M3Anar xapiuTja coJnuHWox H3M3rr 6ononuoor 6ypxfynax,
xoep Tajmii xapHAmaH COHHpXcoH acyygviyytaap xamTapq axRannax
xBXgan 6aftka.

Xoepgyraap 3yinJ.

3H3xyy Xm.aaapT gypacai xaMTbm amanaraabi xyp33H
LUHHA 3x yxaan, TexHHKIgftI M3X93If3JI, 3p~aMTag, TC3HnIK(Hf

Mapran3HrrIHyy mAr xapHn~naH con.nnaoK, xamTapcaH ceMHHap,
3eBJreJIreeH 30XHO1, cyypb 6o0nofl xaacapra mUHHjn3x yxaaHbi can6ap'r
3plaM umm nr3an xaMTapcaH TrocoI x3p3r)xyyam 6ojnox 6oroOA
mnniTnOx, yxaaH, TexHIIKflH xamnhiH axwiunaraami 6ycaa x3JI6apHAH
TyxatXI xapunaa TOxHp'I 6oAMO.

rypaBryraap xylii

Ta-iyyA 3aHxyy X3najrapnf Xyp33HA yJIC, Opok HyTrfAfT

6aW-ryynara, ax cypryy-m, 3paI3m uI4CHnHr-33WIdi TOB, 6ycaA ra3ap,
nyycktf& xoopoAz myyA xapmiaa, xaMTbwH amKAiaraa xermyya3xHflr
xexyyiiaa X3M XR TyC AeXeM y3yyJ .a
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gepeB.9yr-J3p 3yftn

Taiiyyg TOXI4pOJIICOHbl YHC3H A3;p rypaBnaxb opoH, onoH y.ncbH

6ariryynjnaryygzbuf cygUaaqHi, TeXHHKHRH M~pr31P rTrHyyA, YJIc, OpoH

HyTrHtiH 6atlryynnara, ra3pyyrbwr uaapgjraraTaf TOXHOfJIOJIA 6epCIdMH

Hb 3apxvaap (x3p3B oopOOp TOXHtpooryi 6o.n) 3H3xyy X3JI3.ru,3pIflH

garyy x3p3rKyyJ13x TOCOJI, nporpammg ypbx opo.nuyy~n, 6onao.

TaBxyraap 3yfLr

3Hxyy Xn3npm33pT XtypacaH XaMTbIH axannaraa fmr Tyc xoep

yJCblH xon6orAox Xyyilb TorrooM;KaHIH garyy xapHnmiaH TOXHpCOH

XOTOn6OpFiAH Xyp33H t sargatia. Diaxyy xaMTbiH axuriaraar xOpeHro

MOHrOHHft 6o.ro.ruooHbi xap33p x3p3rxyyAn3.

3ypraryraap 3yRiI

Xoep Tan eep eeplltH yHgcXHHfl aoywnryf 6ai mIH yyARa3c

xopHrjiox maapinaraTatk r) TOr-roocOH (Hyyu r3xc aaruimaruiar)

M3933JIM, TOHor rexeepoM;uIHr 3H3Xyy XaJ]ar33plFH garyy aereo

Taiiqaa o.rroxryfl 6aftxaap ToxHpoB. X3p3B HflM M3a3I3A, Tonor

TOxepeOM2K 3H3XYY X3nl3JIj33pafIH naryy Toco x3p3rmyyn3x 6yoy

XaMTpaH anj.jiax amixag caHaMcapry# 6H1 6OJnCOH 
6

ypoy

HHInyyJ13rAc3H 6aflBan T3rar-33pHfr xyyn, 6ycaap 3agpyynaxaac
xamraa~naxib 3oXHX xyynib TOrroOM K 

6
yioy TorrcoH XyPMbIH Aaryy

3oXHIyyJ]Ha. X3p3B HtIM3pXyy M3XA33JI.f, TOHor TOXOepOMX 30BLUBopoJI
aBaaryfl ab H3r 6agryyuarag casamcapryfi auHrJiargaAx 6aftraa Hb

HnZ)P33a T3p Tyxafk alx~laH RmfMiyyJc3Hi Tai Ma3rJfH3. 9H3xyy

X3 A3.L33p Hb 3KCnOPT, pe3KCrlOpThU XyyJlb TorrooMm 6onoa

M3XP3J3"TI Tapaax, TOHor TexeopeM zgaMmyynax acyy~ainTall

xon6or~coH OhIOH ynCbiH 6yoy yHA3cHH1f xyyim TOnrOOMmOOp

xyn:33ac3H TanyyAbui yyp3rr yn xapmHAHa.

gonixyraap 3YiRl

1. Xodp TaJIbIH 3H3Xyy Xan3nu3apaiftH xaryy x3parxKyyj13x Tecon,

nporpaMMxi xon6ornox xyMyyc, TOHor TOXeOpM dftr eep eopcmifH

HyTar A3Bcr3pr opyynax 60ooH rapraxa anb 6ojioxoop Tyc exeM

y3yyJlH3.

2. Xoep Tan 3H3xyy Xanarnl33pnfli XYP33a TOXHPOIOMCOH apra
XaM)iK33H 6yx opojigorlXbir TyC TyCb1H OPOHg yfln axmHnaraa
aByynaxag Hh waapxvnaraTaft oxiien 6onosnoo, xyH xy433p xaHraxan

aMxKj13r y3yyjAxHlir 3pManr3aH3.

TIAS 11495
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Haftmyraap 3yfin

3H3Xyy Xaramrnp3paH aryy x:p3rxx xaMThIH amArnutaraaHbi

3muan 6HAl 6onox 6yoy ryy~g xaMparax otoyibi oqrnfr 3oxHuyyjiax

acyyxv.yyq xaBcpaAJT I-jr TycrarcaH 6oroee 3f1 xaacparIr Hb

XarYt3n33pdH caiimryfl xacr 6onuo.

Ecgyr33p 3YRA

3H3xyy Xan3ua3p Rb Tanyygb[H xoopoHa tUmHXJ3X yxaaH,

TeXHRKHiH xamahm azxLnnaraaHbi 6ycaA apra X3Mx33r x3p3rxcyylr3x

6ojnoH TycfaMIx onroxog xaptuiaxryi.

ApaB Xyraap 3yifJ

1. H3xyy X3numup r 5 xcatmdt xyraixaaraap 6ailryyncaH
6eroet rapbm ycr 3ypcaH eApOOc 3XMAH xyHt Terengep 6ojmio.

Tajiyyg xapH.J~aH TOXHPOMTCOHbI YHaC3H A3P 3acmap opyyjiax 6yoy
xyragaar cyHrax 6ojmo.

2. 3H3Xyy Xar)amW3pHftH xyragaa gyycax Hn yr X3nrntti33pnfn

,aaryy xaparxx 6aitraa 6 yoy xiyycq aMxaaryft apra x3mIC33HHfi
xylnH TerengLep 6afix, ypra3nxn3x xyraiiaaHa Heneenexryri.

H3axyy Xanjn)jir3piltr 1991 omim 1 yr33p capbm 23-uA BaIHHrrOH

xomnoo aiiriHm, moHuroj x3A33ap xop xyBb Y eAJC3H 6erooea 3x xyBHyA
arm xyffl 6a]RHa.

AMEPIKHMH H3FAC3H BYF- HAAPAMAX MOHFOji

YJlCbIH 3ACIMM APA YJICbIH 3ACVI$HH

FA3PbHH EMHOEC FA3PbIH OMHE-OC
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OJNHbl GMS TYXA

nasxTy Xaar.magpxgH 8 x raap 3sYRA. 3aacHu Aaryy:

Tairyyx allgxyy Xaaxa=9pm liH XYP33HA 6yMy TYYHmkr
XsparxyYJI3X apra xam3Hd aBuax d0sM 6oncoH ooyHw emwr
3OXECTOt HaaRBapTaft xamraalAa.Tazryyz aHlXYY Xmaa.n aapftr
X3paI'XYYzaX HBixa J 6H 6OAOX mxHa dYT33J doxoN 3oxHOr Ox1tH
apx dYxxd OYT33IYYXDERH TSaaap TyXaAH Ye HL xapzanaH Mara3rZs.
TZ2M ODyEV eMvI]r xamraanax apra X3?MB3 aBq dakxaap TOXRPOJOB.
SH1 /lp/caH oyHii ?Rqm r 33a3m? 3px Hi 3HXYY XaBCpaJXITH nl8ryy
3oxUimyzarfla1Ha.

A/ XqpaB xoep Tax 6yMy T3r33PI H TOhMXXOH TeXeerxl
eepeep ToxxpoxnoorP 6oi allsxyy xaBCpajXTUr 3H3XYY X~aM.3piR
zaryy xawhm azzmJaraaHu drx apra xa3EA xaparzaHa.

B/ 3H3XYY XDZB3anzapi.H TyXkaR "ODy H eMq" razar Im
AD.qx1fiH oDyny emzltH 6afryyAwara dafryynax TyxaA 1967 oHw
7 gyraap capmin 14-mE CToiro2m rSw ROHBeHUmH 2 2,raap 3Y:PJL
saacaH yTraap ToixopxoPOIgxOHo.

B/ 3HmXYY XaBcpaZTaz TanyyiULH xoopoiu oxyu emmz r
333]WMX qpx, TYYH33C YY0cX COHTpXOX, mwTranxfH acyymnw r
TycraB. Ain Hr Tax Im aH3xYY xaBepazTaap 3oxiy -Ariax oDy
eiair saammax apx3Mr maapmrnaraTaA Yeii eepdnH TajnH opoflorqooc
rapsas daIryynax dymy xyym 3YRH dycaa apraap iwmAYYJZBH aBax
do OMmmr Tajryy xapa aH xasra1a. 3Haxyy XaBcpaT HL aim Har
Ta.x, TYYHKid xapmaTbUi xoopoHL Oiyi-i eimqzr aS33mzxx apxztr
TyxaAs Tain xyyXL, TOITCOH zypmaap 3oxmyyAX j RBZAIur mHi
ZM-pEcaHaac eepeep YX xeHlleHe.

r/ 3s axy Xa9J3ntaapI1H xYpaSHg YYCsX oMy e~qfta
apraaHTa7 acyyaAi opoaniorq da~ryyzJmryyi dyEy maapznaraTa2

doix Taxyy!, SCBSA T3U 33pkd.H TON=JICOH TexeeiernI= xa3za3Ja
mwzBaapa9aHa.Taixyyi mmadma lqaiaarY. N'apraaHTaI! acyywwr
XaPYfIaH ToXVpOJMICORI{ YHIC3H 1139p OJIOH yJICWH 3Dp .H 3OXXX
xyyjrb pzy2i'H aaryy 3aaa-ai 6zeiyYjtax mnaap rapryyjlaxaap
ap1TpLM Tycrak mYyxaii rmiyym. 6o0iHo. X3p3B TAxyyA dymy
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T3fl33pE H TOACOH TemeeAzrl rn 6UKN'33p XIM TOXKPOorYg 6j
acyyuinr midABapxaxAq HY-im oxoH yncR xyzza xyyAL
3111 xormccwH apcrrpbh zEypmr dapmsvuaiHa.

Z/ 3Haxyy XA s tU3pr Uyuiax 6yDy TYYHZ2 xYranaa
Ayycax Raa .,i 3H8 XaBCpanTaA 3aaCaH BpX, Yypar Heieeexry2.

II. 3DXARH 3OX mVvjaAT

A/ 3w3Xy X~jAa=aapzgH rp33H ;iax xamTuH azm _ araaHu Yp

A[THA d2f60ZOX MnHXcJaIX yXzAH. TeXHRI&RfH HOM, zxTr3JI. C*TrYYjIzlH
erYYmiHth aim q yAxca opnyy1ax8, xyB11ax, HZMT3f TYr 3X Tyx22A
Taiyy ep=AH, YA iyanarsax, mamTrazr7 g nmxeH3 8samIm. 3H3
3aaJITaji xamaapax 3oxxormiMH px 6Yxzg 6YTaaJIKtr 3oxxori eepee
EAT TaTraAsaarYft 6OJI TYYHKI H3P33P HZ2T3U TyT3SH3.

B/ fI-uH "A"-A 3aaCHaac dycsjK 6Yx TepAVAH OMYiHU eMMRH
apx Ar aapaax zypmaap soxmxyy1a.

I. XYjSaaH aBar 6aftryyj1ara HB Heree TaiuH cyaatAu,
TyXaUIc'OaI Mapr3xIA 0AOBCpOZOO A33 AIYYJI3X33p KpCH Bpl3MTA3l

oDyHm emcee 33samx apxidtr eepZRH XyDwm .I aryy OflOHO.
'bHmr3xIzs8 zpcali cynaaaq eepee 3oXzOH dyTaarq H 0ICOOH ODyE[M
eMmrqRH jitieHaa C XYJ3ISH aarq OaftryyJiaarlH OjOX aHBaa
mxmTrSA83C TOflOpXOR XyBB XYPT3X SpXT32.

2./a/ XaMTapcaH cynaanraauu Am ax., ms3 (5aI, xoep Tax,
T3=3pKIH opomior daftryyALaryyn( ojoH 8axMTHyyA AM LM
xYpaIa3r YPLAV1MJa TOXHPCOH TOXHOAJIAOA, OdX d01O0X ODyHui GMMr]iH
xyB,. TaxyyA (5xxz i i spx, coHxpxoO0 eep eeplH HyTar zaBcrap
;xaap 3aaz xarvaaax spxTaR. TaxyyA 3H3xYY 3PX, COHITXAO0
rypaBiarq- OpOi X3fpXaH XaM'aaIaXI Xn z1 TOXZpoJ3OOrOOp
TOIXOpXOAIHO. CyajIaaHu ami HL TyxaAH W1q TOXZPOJflMOOHA
" XaMTapcaH cya=raa " r9X TO/uopxoxornxoorftl 6oA yr cyiaBnIaaH
IHi 6zA i6oicoH omyHu eMqKRH 3pxxPr Il-H B.I-il aaacHu aryy
3oxHmayyJma. uzIH rXxa33 ajizBaa STra3a eepee 30XHOH dYTaarIq Hi
doCOH OmyHu eMqzkH AIjeH3 33C zop Tanwi 6atryyLzar-i OAox
am q 1 maTrwizftH opxorooC TO1OPXO2 xyBM XYPTZX 3PXT31 .

/d/ Hmap H3r3H TepAnXH OMyH1 ewq Har Tainui xyyumua
TyCCaSH aTaa Heree TajiuHxau TycaamY l doax, !I-wi B.2/a/-i

aacHur Yax xapraxsaH yr oiayHu ewmqr xatraajax xyyim 6YxKi
Tai Hb 3px, CoHiipxoo Oio yjAcuH X3V33H1 xap3RxYYxgX zpxTag.
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r3x33 yr omyHU e?.R1r 30X1401 dnanR x3H oSioBq imap

TOXROJAoaa 11-M B .2/a/-A 3aaCHH xaryy mmorm aBax apxT3g.

I.AzK x3vrIugH Hir1i Mazaas7.

3HBxyY XA 3aisapaRH XYP33HJX CER doAcoH dyiy ererceH
aim Bar M3Z33J3A TyxasH YeA3S axJm xapriduH HyMJ Maxaa/ az rax
ToxuopxolxoriBoji TazyyA 6OxOH TB=fBBPIdi1H OpOjflOr'MK. TYYHB21
3OXzIX XyyJI TOrTOOMM, izYpaM, ypwmm iaryy xay xaa.a. XapsB
M a3aJXJI 93kUIAIr IM TYYHSc 31 N aacrOHMa aLmr' wxox 6yry
TeN M3l3SJfYt XYMYYCTBM epceazex zasyy doliou ojI 6=AomrY
daO.Ba, aCBA yr MISU3 an HW TOH XYpT X3 6oiooryt dereeA
ms3J mUdinH dycaA xapsrcAaec omL aLmitax 6oJromNJTy dox, scsauz

33 8MIMO Hb MMfl33Z3 3 TOUIOpXOP xyrIaaa! nyyuax maap 1arii

ypLimaH TaLCa 6W Tmas3ptr "azivz xaprZtE Hyyi" m19aa8I

r3z TO OpXO ,;#O.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TEC1NIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE MONGOLIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Mongolie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties");

Ddsireux de promouvoir les relations amicales existant entre eux;

Consid~rant qu'il est de leur int~ret mutuel de favoriser la recherche scientifique et le
d~veloppement technologique; et

Conscients des avantages resultant, pour les deux Parties, d'une &troite coop&ration
dans ces domaines;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties encourageront la cooperation entre les deux pays dans les domaines de
la science et de la technique d des fins pacifiques.

2. Cette cooperation a pour principaux objectifs de susciter de nouvelles occasions
d'6changer des idles, des informations, des connaissances et des techniques et de collaborer
d la solution de problmes d'int&& mutuel.

Article H

La cooperation envisag~e au titre du present Accord pourrait porter sur des 6changes
d'informations scientifiques et techniques, des 6changes de chercheurs et de techniciens,
l'organisation de reunions et de s~minaires communs, l'ex~cution de projets de recherche
conjoints et toute autre forme de cooperation scientifique et technique qui pourront faire
lobjet d'un accord mutuel.

Article III

Conformdment aux objectifs du present Accord, les Parties encourageront et faciliter-
ont, le cas 6ch~ant, le d~veloppement des contacts directs et de la cooperation entre les or-
ganismes gouvemementaux, les universit~s, les centres de recherche et autres institutions
et entreprises des deux pays.

Article IV

Des scientifiques, des experts, des organismes et des institutions publics de pays tiers
ou d'organisations intemationales pourront, le cas 6ch~ant, 8tre invit6s, avec l'accord des
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Parties, A participer A leurs frais, sauf d6cision contraire, aux projets et programmes en
cours d'excution au titre du present Accord.

Article V

Les activit~s de cooperation entreprises dans le cadre du present Accord seront menses
conform~ment aux lois et aux r~glements en vigueur dans les deux pays et aux programmes
agr~s. Elles d~pendront des fonds disponibles.

Article VI

1. Les deux Parties conviennent de ne foumir au titre du present Accord aucun
renseignement ou &quipement identifi6 comme exigeant une protection pour des raisons de
s~curit& nationale (ceux qui sont classifies par exemple) de lune ou lautre partie. Si des
renseignements ou un &quipement devaient involontairement tre fournis ou cr6s au cours
de l'execution des projets ou des activites de cooperation entreprises au titre du present Ac-
cord, ils seraient proteges contre une divulgation non autorisee, conformement A la legisla-
tion, aux reglements et aux pratiques administratives en vigueur. Dans les cas ob des
renseignements ou un 6quipement ont Wte reveles par inadvertance d des personnes non au-
torisees, la Partie concernee sera informee.

2. Le present Accord n'annule pas les obligations intemationales, la legislation et la r6-
glementation de chaque Partie concernant les transferts et la divulgation de renseignements
et equipements soumis A la l6gislation et A la r6glementation relatives d l'exportation et A la
reexportation.

Article VII

1. Chaque Partie s'efforce de faciliter, conformement A ses lois et r&glements, l'entr~e
sur son territoire ainsi que la sortie de son territoire du personnel et du materiel de lautre
pays travaillant ou utilise dans le cadre de projets et programmes relevant du pr&sent Ac-
cord.

2. Chaque Partie s'efforce de garantir que tous les participants aux activit&s coopera-
tives convenues au titre du present Accord ont acces aux moyens et au personnel de son
pays, qui sont necessaires pour executer lesdites activites.

Article VIII

Le traitement de la propriete intellectuelle creee ou fournie pendant les activites de
cooperation entreprises au titre du present Accord est expose dans l'Annexe I qui fait partie
integrante du present Accord.



Volume 2264, 1-40348

Article IX

Aucune disposition du present Accord ne peut tre interpr~t~e comme portant preju-
dice A d'autres arrangements de cooperation ou d'assistance scientifique et technique entre
les deux Parties.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et sera valide pendant cinq
ans. I1 pourra tre modifi6 ou prorog& par accord mutuel des Parties.

2. L'6ch~ance du present Accord n'affectera ni la validit& ni la dur~e des arrangements
conclus dans son cadre mais non terminus au moment de l'ch6ance.

Fait A Washington le 23 janvier 1991 en double exemplaire, en langues anglaise et
mongole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

JAMES A. BAKER III

Pour le Gouvemement de la R~publique populaire de Mongolie:
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ANNEXE I

PROPRITTt INTELLECTUELLE

Conform~ment d l'Article VIII du present Accord,
les Parties assureront une protection adequate et efficace A la propri~t6 intellectuelle

cr&6e ou fournie au titre du pr6sent Accord, ainsi qu'aux arrangements op~rationnels perti-
nents. Les Parties conviennent de se communiquer mutuellement en temps opportun des in-
formations sur les inventions et travaux dont tous les droits r6serv~s sont cr66s au titre du
present Accord et de fournir en temps opportun une protection appropri~e A cette proprit4
intellectuelle, dont les droits seront attribu~s conform~ment aux dispositions de la pr~sente
Annexe.

I. Champ d'application

A. La pr~sente Annexe s'applique d toutes les activit~s de cooperation entreprises en
vertu du present Accord, sauf si les Parties ou les entit~s par elles d~sign~es en d~cident
autrement.

B. Aux fins du present Accord, le terme "propri&t intellectuelle" a la signification que
lui conf~re l'Article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la propri~t&
intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 1967.

C. La pr~sente Annexe porte sur l'attribution des droits, int~rts et redevances aux deux
Parties. Chaque Partie veillera A ce que lautre puisse obtenir les droits A la propri~t6 intel-
lectuelle attribu~s conform~ment A la pr~sente Annexe, en obtenant ces droits aupr~s de ses
propres participants par voie de contrats ou autres moyens lgaux, si n~cessaire. La
pr~sente Annexe ne modifie ou ne restreint de quelqu'autre manire lattribution par une
Partie A ses ressortissants, qui sera d~termin~e par la lgislation et les pratiques de ladite
Partie.

D. Les diff~rends relatifs A la propri~t6 intellectuelle, qui pourraient surgir dans le cad-
re du present Accord, seront r~glks par la voie d'entretiens entre les organismes participants
int~ress~s ou, le cas 6ch~ant, entre les Parties et leurs repr~sentants d~sign~s. Si les Parties
en conviennent, le diff~rend sera soumis A un tribunal d'arbitrage pour dcision arbitrale ay-
ant force ex~cutoire, conformment aux r~gles applicables du droit international. A moins
que les Parties ou leurs repr~sentants en dcident autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international s'appliqueront.

E. La d~nonciation ou l'expiration du present Accord ne portera pas atteinte aux droits
ou obligations resultant de la pr~sente Annexe.

II. Attribution des droits

A. Chaque Partie aura droit A une licence g6n~rale, irrevocable et libre de redevances
valable pour tous les pays aux fins de traduction, de reproduction et de distribution pub-
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liques d'Articles, de revues, de rapports et de livres d caractre scientifique et technique

d~coulant directement de la cooperation au titre du present Accord. Tous les exemplaires

distribu~s publiquement d'un ouvrage, dont tous les droits r6serv~s sont 6tablis comme pre-

vu par la pr~sente disposition, devront indiquer les noms des auteurs de l'ouvrage sauf si un

auteur precise qu'il ne souhaite pas que son nom soit mentionn6.

B. Les droits A toutes les formes de propri~t6 intellectuelle, autres que les droits visas

A la section II,A ci-dessus, seront attribu~s comme suit:

1. Les chercheurs invites, tels que les scientifiques dont le s~jour a essentiellement

pour but d'accroitre leurs propres connaissances, b~n~ficieront de droits de propri~t6 intel-

lectuelle conformment aux pratiques de linstitution h6te vis-A-vis de ses propres cher-

cheurs. En outre, chaque chercheur invite, d~sign6 comme inventeur, pourra pr~tendre A

une partie des redevances perques par l'institution h6te A la suite de l'octroi d'un droit d'ex-
ploitation de brevet A l'Ngard d'une telle propri~t6 intellectuelle.

2. a) En ce qui concerne la propri~t6 intellectuelle resultant d'un projet conjoint qui ras-

semble, par exemple, les Parties, des institutions participantes ou des membres du person-
nel qui sont convenus A l'avance de la port~e des travaux, chaque Partie b~n~ficiera de tous

les droits et int~r~ts obtenus sur son territoire. Les droits et intrfts obtenus dans les pays

tiers seront r~partis conformment aux dispositions des arrangements op6rationnels. Dans

les cas oA la recherche n'est pas considr~e comme constituant une "recherche conjointe",

dans l'arrangement oprationnel pertinent, les droits de propri~t6 intellectuelle r~sultant de

la recherche seront attribu~s conform~ment aux dispositions du paragraphe II,B-1. En out-

re, tout individu d~sign6 comme inventeur pourra pr~tendre A une partie des redevances

perques par l'une ou l'autre des institutions A la suite de l'octroi d'un droit d'exploitation d'un

brevet.

b) Nonobstant le paragraphe II,B-2 a) lorsqu'une force de proprit intellectuelle est

disponible en vertu de la legislation de Tune des Parties mais non de l'autre, ]a Partie dont

les lois pr~voient cette sorte de protection pourra pr~tendre A tous les droits et int6rts A

travers le monde. Les individus d~sign~s comme inventeurs de la propri~t6 pourront n~an-

moins se pr~valoir des redevances, conform~ment aux dispositions du paragraphe II,B-2 a).

III. Confidentialit d'informations d caract~re conomique

Lorsque des informations d&sign6es en temps opportun comme 6tant de nature confi-

dentielle sur le plan &conomique sont communiqu~es ou cr&es dans le cadre du present Ac-
cord, chacune des Parties et ses participants prot~gent lesdites informations conform~ment

A la l6gislation, A la r~glementation et aux pratiques administratives applicables. Des infor-
mations peuvent 8tre d~signees comme 6tant de nature "confidentielle" sur le plan

6conomique lorsque ]a personne qui d~tient les informations peut en tirer un avantage
6conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne possbdent pas les informations, ou

dans les cas o i lesdites informations ne sont g~nralement pas connues ou disponibles pub-

liquement A partir d'autres sources et que le propri~taire n'a pas antrieurement communi-

qu6 l'information sans imposer en temps opportun lobligation d'en preserver la

confidentialit&.




